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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlionmuna JIMceHKO — KaHIMIAT MEJAaroriyHMX HaykK, CTapiuMii BHKIazad kadexpu anriifcekoi ¢inmomorii KipoBorpaacskoro
JIep)KaBHOI' O [IeJ[aroriyHoro yHiBepcurery iMmeHi Bonoaumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: xoMnapatuBHa (ppa3eoioris, JiHIBOKYJIbTYPOJIOTis.

DPYHKUIOHYBAHHSI dPPA3EOMNOri3MIB 3 BPNTAHCODKNM
ETHOKYMNbLTYPHNM CEMAHTHNYIHNM KOMITOHEHTOM B SIKOCTI
EBMBEMICTHUHNX NEPEAMEIHYBAHD

Oabra HA'OPHA (Xmeabnunpbkuii, Ykpaina)

YV ecmammi posenanymo npuxnadu @ynxyionyeanns @pazeonozizmié 3 OPUMAHCLKUM €NHOKYIbNYPHUM
CEMAHMUYHUM KOMROHEHMOM 6 AKOCMI e6heMIiCMUYHUX NepetiMenysanb ma GUAGIeHo 0606'13K08y nepeoymogy ix
YCRIWHO20 3ACMOCYB8ANHS Y MOBHIU OIATbHOCMI.

The examples of functioning of phraseological units with the British ethnocultural semantic component in the
quality of euphemistic renamings are investigated in the paper. The obligatory pre-condition of their successful
application in the speech activity is discovered.

AKTYaNbHICTh BUBYCHHS eB(eMii BU3BHAYAETHCS TUM, 110 B OCTaHHI JICCSITUIITTS BUKOPHCTAHHS
eBQeMi3MIB B PI3HHUX KaHPaxX XapaKTEePU3YEThCS OCOOIMBOIO IHTEHCHBHICTIO, BOHH HaOyBalOTh
HIMPOKOTO MOUIMPEHHS B CYCIUTBHO 3HAYMMHX c(epax MOBHOI JisITBHOCTI.

B pi3amii yac BUBYEHHSIM eB(eMi3MiB 3aiimManmcs Taki BITYHM3HSHI 1 3apyOibKHI yd4eHi, SIK
I'.IL. I'paiic, B.O. Jlapin, I'.ITayas, JI.B. lllepba Tomo. Ha cydacHomy erami mpoOiiemu eBdemii
posrisigaoTeess B podorax JK.K. Bap6or, B.b. Benukopomu, C.M. I'puropam, T.A. KoBanboBoi,
JLII. Kpucina, O.1. Manrorinoi, A.M. [Ipynusyc Ta iH.

He3Baxaroun Ha pPI3HOMAHITTS aCHEKTIB, B SKAX BHUBYAEThCA €B(EMis, YMMajO IHUTaHb
30epiraloTh JNUCKYCIHHMI XapakTep, HaNpHKIaA, He po3poOJeHi HauiiiHi KpuTepii BHITCHHS
¢dpazeornoriuHoro eBemMizMa, BiICYTHs HOro 3arajbHONPHUIHATA Te]iHIIis TOIIO.

Orysin TeOpeTHYHOro i MPAaKTUYHOTO MaTepially JO3BOJSE€ 3pOOMTH BHUCHOBKU PO OCHOBHI
¢ynkuii eBpemizmiB. Biarak, eBpeMizMu MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCH:

- JUTsI 3aMIILIEHHS MPSAMUX HA3B MPEIMETIB Ta SBHILL, 1O “JISIKAIOTH;

- Ipu HebakaHHI MPSIMO HA3UBATH IIOCH HEMTPUEMHE;

- JUTsI TIO3HAYEHHS Y0r0Ch HEITPUCTOMHOr0, HEBIAIIOBIIHOTO ICHYFOUOMY €THKETY;
- ipu HebaXkaHH1 00Opa3UTH CIIBPO3MOBHHUKA;

- JUIsl BUKPUBIICHHS Y4 MacKyBaHHs icTHHHOI cyTi siBuma [3: 30; 4: 11].

Cnix 3a3HAaYUTH, 10 B OCHOBI HOBOTO HaliMEHyBaHHS NMOBMHHA JIGKATH O3HAKa, sKa JOCI HE
OyJia BUKOPHCTaHa, IIPU 1IbOMY aJipecaT Ma€e OyTH B 3MO031 CITIBBIAHECTH CEHC MPSMOrO 1 HEMPSIMOI'0
HaliMeHyBaHb [4: 11].

Cepen 3araJbHOBXHMBAHMX CB(EMI3MIB CIIOCTEPITa€ThCs BEIMKA KUIBKICTh  OJMHMIIb,
YTBOpEHHX crocoboM ¢paseornorizamii. ¥ ¢paseonoriuHux eBdemizmax BimoOpakaeTbcs MOABIHHA
IHTEHIIISE MOBIIS: TIO3HAYCHHS 00 €KTIB JIMCHOCTI i BUPAKCHHS CTABJICHHS J0 HHUX 32 JOIOMOIOK0
BHUPa3HHX MOBHHX 3ac00iB (BimoOpakaeTbesi y (paseornorizaimii) Ta cyOCTHTYIiST HOMIHAIIH, IO
ACOIIOIOTHCS 3 HETATHBHUM JICHOTATOM (BigoOpakaeThes B eBdemizartii) [1: 19].

Omxke, Ha BiAMIHY BiJ eB(EMI3MIB-OAMHUYHUX CIiB, (paseonoriudi eBpeMi3sMH MarTh
JOJIATKOB1 KOHOTAIlil, TOBHIIIE BIAOMBAIOTh KYJIbTYPHO-COI[IAJILHUNA CEHC HOBOI Ha3BW, €
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CKJIQJIHIIIMM BiI3epKaJICHHSIM IPOMaIChKOI OI[IHKH SIBHINA, SCKPABIIIe BiIOMBAIOTh CTUIIICTUYHY 1
YKaHPOBY NMPUHAIEKHICT HA3BH.

®pazeonorizmu (PO) 3 OpUTAHCEKUM €THOKYJIBTYPHUM ceMaHTHYHUM KomroHeHToM (EKCK)
0COOJIMBO YCHIIIHO (PYHKIIOHYIOTH B SKOCTI €B(PEMICTUYHHMX IMEpeHMEHYBaHb, OCKUIbKH IX
3Ha4YCHHS BiIOMBA€ MPUTAMAaHHHUN OPUTAHIISIM CIIOCiO MOBHOTO WICHYBaHHS CBiTY i 0COONMBOCTI iX
JHTBOKpEATUBHOTO MUCIEHHS. [lepenoMiTioroun CBIiT Kpi3hb MPU3MY CBIIOMOCTI WiieHa OpHTaHCHKOT
ETHOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH, Il OJUHHMII OepyTh y4acTb y (OpMyBaHHI €THOCHICIU(IUYHOI KapTHHH
CBITY.

[ToBHE po3yMiHHS 3HAUCHHS €THOMApPKOBAHOTO (pa3eoorisMy OpUTAHCHKOTO MOXOKECHHS Ta
aJICKBATHOT'O MO0 BUKOPUCTAHHS B SIKOCTI €BQEMICTHYHOTO MepeiMeHyBaHHS MOTPe0ye 3aTydeHHS
3HaHHS MO/I0 JPKepena BUHUKHEHHS eTHocnenudivHoro obpasa, 1o nepedyBae y HOro miarpyHTI.
Bigrak, He TUIBKM ETHOKYJIBTYpHI MapKepH, alie ¥ iHTepmperamiss po3yMOBHX CYTHOCTEH
TTMOMHHOTO PIBHS, 30KpeMa KyJIbTYpPHUX €TajOHIB, ETHIYHMX CTEPEOTHIIB Ta HAI[IOHATBHUX
CHUMBOJIIB; HAPOJHUX 3BUYAIB 1 TPAAMIIIN, JIETCH Ta MOBIp’iB; MPEIEACHTHUX CUTYaIlld Ta TEKCTIB;
ocobmuBocTeil MOBHOI ¢GopMu, Mo OepyTh y4acTh y (OpMyBaHHI 3HaUYeHHS (Ppa3eonorizmiB i3
OpUTAaHCHKUM €THOKYJIBTYPHHUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, ITiJIKa3yIOTh aJIpecaTy, SIKHi elIEMEHT
peanbHOT AIHCHOCTI HAa3WBA€ETHCS, siKa TpyOa, HENPHCTOWHA, 3 HENPUEMHUM EMOIOHATBLHUM
3a0apBJICHHSIM Ha3Ba 3aMilllye€ThCcs Ha KOPEKTHY, Ha TY, SIKa BIIIOBia€ BCTAHOBJICHUM MPaBHJIAM Ta
HOpPMaM.

Taxk, Hanpukian, 3HaueHHs (paseonorizamy as queer as Dick's hatband, 1m0 € eBpeMiCTUIHUM
HallMEHYBaHHSIM YOJIOBIYOTO TOMOCEKCyalli3My, TIOB’s3aHE 3 TPEIENCHTHOI CHTYaIlI€Io:
Oesrmimauii Hamanok OmiBepa Kpomsens, Puuapn (Richard, neminytus Dick), He ycrmaakyBas
KOpOHHM, X04a HOoro cmaBeTHHW 0aThko (aktnyHo OyB Koponem AHTHil y cepemuni XVII cr.
[HmMMU clloBaMH, KOpOHA ONMMHMIIACA s Puvapaa “HeBianoBigHum” (gueer) TOJIOBHUM yOOPOM.
[Ipore cnoBo gueer e Mae 3HAYEHHS ‘‘TOMOCEKCYaJicT’, SIKE TAKOX AKTYaTi3yEThCS Y HBOMY
BHCJIOBI. 3a3HA4YMMO, 110 ICHYIOTh W 1HII MOSICHEHHS MOTHBAIlI I[bOTO (PPa3eosiorizMy, aje caMme
HAsBHICTh TPU CIIB SIK TPOSBY OPUTAHCHKOTO MOYYTTS TyMOpPY € CBIJUEHHSIM Ha KOPHCTh
HaBeneHoro TirymadeHss [7: 104].

“He is queer”, William said, “queer as Dick's hatband” [5].

DO to break one’s shins against Covent Garden rails (3apa3suTHCS BEHEPUYHOIO XBOPOOOIO)
MICTUTh y CBOeMY ckiani tomoHiM Covent Garden, 10 Ha3WBae COIAJILHO HeOJAromoiaydHHi
paiion JlonjoHa, jge mig 4Yac BHHUKHEHHS IbOTO (ppaseonorizamMa NpolBiTala MPOCTHTYILIS.
Bonopiroun 1iuM 3HAHHSAM, HOCIH aHIJIIMCHKOI MOBH Ma€ MOXKIMBICTh 1H(EPEHIIHHUM IILISIXOM
BCTAaHOBUTHU JICHY NMPUYMHY MMO3HAYYBAHOTO IIMM (pa3eosiori3MOM 3aXBOPIOBAHHS, HE3BAXKAIOUU
Ha Te, mo Jo cknaay @O yxonuTh HOMIHAIA, 1[0 BKa3ylOTh Ha BUTAJaHE 3aXBOPIOBAHHS, a came,
nieciiBHa Tpyna to break one's shins (0oca. 3mamatu rojieni) [7: 88].

He broke his shins against Covent Garden rails [5].

@O0 3 EKCK B sikocti eBdpemicTHUHUX TepeiiMenyBanb, yciia 3a T.A. KoBanboBoto, MoxHa
MOJIIMTH HA noOYymoei Ta coyianvhi [2: 12].

[ToOyToBi (hpa3eonoriuni eBPpeMi3Mu CIYTYIOTh I €THKETHOI'O ITOM SKIICHHS MOBJICHHS,
npuxoBaHHs Bynerapaux Hasp. Taki @O 3 EKCK onucyroTh XHUTTS JIIOJUHUA B HOTO iHTHUMHIH,
ciMmeliHiit cdepi, y cdhepi moBCAKIECHHOT TisSUTLHOCTI.

[pumipom, DO to spend a penny € eBheMi3MoM, IO CHOTOIHI 3aCTOCOBYETHCS Ha MMO3HAUCHHS
3aJIOBOJIBHSIHHSI BIAOBIIHOT (hi310JI0rUHOT MOTPEOU SIK YOJIOBIKAMH, TaK 1 )KiIHKaMH, X04a BHXIiJHA
CHTYyallisl, B sIKiii BHHUK II€il BUpa3, CTOCYBaJIACsl BUKIIFOUHO KIHOK, SIKi MajH CIIavyBaTH TPOIIi 3a
BHUKOPHUCTAHHS TyaJIETOM.

In the other you might just as well try to go to sleep when your feet are cold or you want to
spend a penny, or you're hungry for a special kind of food you haven't got [5].

®O 3 EKCK B skocti comiasibHUX eBGEMICTHYHUX MepedMeHyBaHb CIYTYIOTh
BiJIZI3CPKAJICHHSIM COI[IaJJbHUX 3MIH B COILIyMi i BUHHKAIOTh B PE3yJbTaTi 3MiH CYCIUIbHUX
OI[IHOK, JIOPEYHOCTI TMEBHOI Ha3BH, CIYTYIOTh 3aCO00OM MaHIMyJsii i MacKyBaHHS iCTHHHOTO
CMHCTIa MOBJICHHS, € 3aCO00M TPUKpalIaHHs JIHCHOCTI, ITOM’ SIKIIYIOTh OMUC HETaTUBHUX Jil a0
nofiit [2:13].
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Taxk, 3rigHo cioBHUKOBOI nediHiiii, @O below the salt € eBpeMiCTHYHUM HaMEHYBaHHSIM
MPEACTaBHUKIB HIKYOrO0 abo cepenuporo kiacy [8]. HasBHiCTh y 1bOMy BH3HAa4YeHHi CIiB-
11eHTU(DIKATOPIB HudCUUll/cepedrill Ta Kaac CBITYUTh mpo Te, mo @O xapakTepusye colliaabHHIA
craryc moauan. PekoHcTpykiis 3micty @O notpedye 3HaHHS iCTOPUYHOT CUTYAIlil cepeHbOBIIHOT
AHrmi, KoM cigb Oyla JOPOrMM TOBAapOM, 1 TOMY JIMIIE TPEICTABHUKH BUIIMX MPOIIAPKIB
CYCIIBCTBA MOTJIM JIO3BOJIUTH COO1 CIIOKMBATH LICH MPOIYKT KOXKHOIO JHSA. Y CepeaHbOBIUHIN
AHTIIIT IBOPSHCTBO CHIILIO 32 BUCOKHM CTOJIOM, V LIEHTPI sIKOoro Oyra posmiiieHa ciib. [Ipuciyra
PO3TaIIOBYBajacs 3a HUXKYMMH CTOJIAMH 1, BIAMIOBIIHO, HE MaJyia JOCTyny 1o coii. Lli 3HaHHS, 1110
yxoaath A0 npecynosuiii PO below the salt, 6epyTh y4acTtb y GpopMyBaHHI 00pa3y JIIOIUHH, SKa
Yepe3 HaJeKHICTh 10 HIKYHX MPOIIAPKIB CYCILTBCTBA, HE Ma€ JIOCTYIY J0 MPHUBLIEIB.

Oliver was below the salt, as far as Sir Thomas was concerned, and Gwendolen had been
placed next to Lord Beddington so that Sir Thomas did not have to look at her [5].

Posrisiremo neranphime npuknany anrimoMoBHUX @O 3 aBrenTruHuM EKCK, siki ¢ikcyroTh
OJIVH 13 HeraTUBHUX (i3MYHUX CTaHIB 1HIWBINA, 30KpeMa ci’siHiHHs. Llell dhisnyanii ctan o uHY,
0 OTpUMYE BinOUTTA y Garatbox ®O 3 Oputancekum EKCK, 3aBkau moB’s3aHuil 3 HEraTHBHOIO
OI[IHKO0, & TOMY MoTpedye eBdemicTuuHnX xapakrepuctuk. Hanpuknan, @O as drunk as a fiddler
(myxe m’ssHuit) [6], one over the eight (wWsauit) [7], elephant'’s trunk (1’ sHuil) [Tam camo], five or
seven (I’sHUM) [Tam camo], to crook the elbow (BumuBatH) [TaM camo|, fo wet one’s whistle
(BunuTH) [TaM camo], get the hair of the dog that bit you (noXMenuTHCs) [TaM camo].

Some say you should drink the hair of the dog that bit you, giving you that hangover in the first
place [5].

DO as drunk as a fiddler (nyxe n’suuii) [6] yrBopeHa Ha OCHOBI CTEPEOTHUITHHUX YSBJICHD,
MOB’SI3aHUX 13 JKUTTAM aHMIIHACHKUX BYJIMYHHX CKPHIATIB. YBaKaylocs, IO BYIMYHI CKpHIIaii
3aBKaM Oynmu pani Oyab-siKii MOXIJIMBOCTI IpaTH (Ha spMapkax, nany0ax KopaoiiB, TOMHHAHHIX) 1
MOTO/DKYBAJIUCS HAa HAWHIKYY orviaty cBoei mpami. Omiata, SK NMpaBWilo, CKiajajiacs i3 CIiB
MOJISIKY 1 OE3KOIITOBHUX CIIMPTHUX HAMOIB. HaBiTh SIKIO CKpHIIaib OTPUMYBAB JCKiJIbKa MIEHCIB 3a
CBOIO TPy, BB@KaJioCs, 10 BMHO, SIKE BiH MII' BHIIUTH IIiJl YaC BECEIOIIIB, MOXXE KOMIICHCYBAaTH
1HIIII, HEOIUTaueH1 HOMY TPOIIIi.

You see, he come to the yard to work, after you'd begged him on, and he was drunk as a
fiddler — not as ever I see a fiddler that way [5].

Posyminns 3nauenns O one over the eight noTpedye 3HAHHS MPO JaBHE aHTIIHCHKE OBIP A,
3TiIHO 3 SKUM BBaXKaJocs, IO JIIOJUHA HE CI’sHi€, BUMHUBIIM Juine 8 miHT mwuBa. Llngxom
YMOBHMBOJy MOKHA JITH BUCHOBKY, IO JIFOJIMHA, sIKa BUIIMJIA OUIBIIC 32 8 MIHT IUBA, MEPEBUILIUIA
IO HOPMY, IO COIPUYHHWIIO 1i CIT THIHHS.

Galahad reappeared, with a glass containing a small amount of brandy. "Drink this,” he
said, "it'll give you a lift." "l fainted," she said, looking disgusted with herself. "I've never fainted
before. Here, what's in the glass?" "Brandy," said Joe. "Mister, don't you try gettin' me one over
the eight [5].

HasBHicts y cnoBaukoBiit aedininii @O to wet one’s whistle cnoBa-inentudikatopa gunumu
CBIAUUTHL PO Te, 110 (pa3eosoriyHe 3HAYCHHS Ii€]l OAMHUIN CTOCYEThCs GizuuHol mil. s
peKoHCTpYKIii moBHOro 3micty @O HeoOXiHEe 3HaHHS MPO TOOYTOBY peajil0 MHHYBIIMHH,
30KpeMa Ipo KepaMmidHi KyOKu, B 00iAKy abo B pydmi sIKMX OyB 3akpiluieHuH cBUCTOK. Komu
MOCTIMHMM  BiJBillyBauaM aHINIIHCHKMX 1abiB moTpiOHO OylI0 TIOHOBHTH KENWX, BOHH
BHKOPHCTOBYBAJIM I CBUCTOK. Lle 3HAHHS akTyasi3ye y CBIIOMOCTI MOBIIIB 00pa3 JIIOAMHH, SKa
CIIOJKMBAE aJKOTOJIbHI HAITOT CKIISIHKA 33 CKIITHKOIO.

I'll take another glass of the sherry wine, just to wet my whistle, as the vulgar saying is, before I
begin [5].

Otxe, anrIOMOBHI erHoMapkoBaHi PO mnyxe BIano GyHKIIOHYIOTh Y SIKOCTi eBEeMiCTHUHUX
nepeiiMeHyBaHb y pi3HHX cepax MOBHOI JISUTBHOCTI 3aBASKH €THOKYIBTYPHOMY CEMaHTUYHOMY
CKJIAJIHUKY iX 3Ha4YeHHs, [0 CTAHOBUTH COOOIO CKJIaJHE TMeperuieTeHHs pi3HopimHol iHpopMarrii.
Posyminns 1iei indopmarii, ToOTO 3HaHHS JpKepena BHHUKHEHHs eTHocnenudigyHoro obpasa,
no3soisie agekBaTHO 3actocoByBath PO 3 EKCK, ymoxiuBiiooun He JUIIE TepeiiMeHOBYBaTH
HEraTHBHI 00’ €KTH IIHCHOCTI, ajie i CIpaB/IsATH MO3UTHBHE BPaXKCHHS Ha CITIBPO3MOBHUKA.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouabra HaropHa — xanauzaat ¢ioJOTiYHHX HayK, CTapluMii BHKIagad kadeApd MOBO3HABCTBA XMEIbHHIBKOTO YHIBEPCUTETY
yIPaBJIiHHS Ta [paBa.
Hayxkosi inmepecu: Gppa3eosoris aHr1iicbKoT MOBH.

NYHIBEPCAMNDHE TA HAUIOHA(DbHO CINTEUNMIYUHE B TEKCTAX
rYMOPHNCTNYUHNX CNTKOMIB

Karepuna BOHJAPEHKO (Kipororpaa, Ykpaina)

V cmammi susnaueno cninbhe ma 6iominne 6 modenosanni (adyiu cumkomie “Little Britain”, “®@aiina

FOkpaiina” ma “Hawa Pawa”; 3’scoeano cneyudiky 6dxcusamnus cyocmanoapmuoi JeKCUKu, SUsEIeHO

YHIgepcanbli Ma HAYIOHATLHO3YMOGAEHI 00 €EKMU KOMIYHO20.

)

The paper identifies sitcoms’ plot designing common and divergent features on basis of “Little Britain”,
“Fayna Yukrayna” and “Nasha Rasha”. It finds out substandard lexicon usage peculiarities, specifies universal
and nationally determined comic objects.

Cumxom (Komenis cumyaliéi, Bif aHTI. sitcom — situation comedy) — 1me KOMEHIHHUH
TeNeBi3iiHUI cepiat 3 MOCTIMHUMU OCHOBHHMHM NEPCOHAXKaMH, sIKi MOB’sI3aHi CIUIBHOIO iCTOPIEIO,
MiCIleM Jii i, SK MPaBUJIO, CHKETOM, IO MAa€ JIOTIYHY PO3B’sA3KYy KOXKHOI cepil (emizomy). Y
CHUTKOMAaX HaroJIONIyEThCS HAa KOMIUHIM CTOPOHI MOBCSAKICHHOTO JKUTTS, MOOYTOBHX MpobieMax Ta
ponuHHUX crnpaBaX [6]. OO0’€KTOM HaImOro JOCIIDKEHHS € THIIOJNOTIYHI 3acaad Ta
JHTBOKYJIBTYPHI 0COOIHMBOCTI TUCKYPCY TYMOPHCTHYHOTO CUTKOMY SIK TEKCTY, 30CE€PE/PKEHOro Ha
MEBHUX KOHIICTITaX, PENeBAaHTHUX CMIXOBili KynbTypi. IlpeaMer — ekcTpadiHrBaJbHI Ta MOBHI
3ac00M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO B TekcTax cuTkoMiB “Little Britain”, “®aiina FOxpaitna” Ta “Hama
Pama”. Marepianom [0CTIDKEHHS € TEKCTH KyJbTOBOI KoMmemii curyamii “Little Britain” ta ii
Bepcill, amanroBanux mis Pocii Ta Ykpainu. 3Baxkaioun Ha BiJICYTHICTh IPYHTOBHHX TEOPETUYHUX
PO3BIJIOK 3 MPOOIEMH TIepeKIIaaibKol afanTailii, BBAKaeMo 3a3HadcHi MpoOJIeMH aKTyaIbHUMH, a
aHaJli30BaHI TEKCTH — pelieBaHTHUMH. [lonmpy HEBUCOKY XYIOXKHIO HIHHICTH SIK BHUXIJIHOTO, TakK i
aJlaNTOBAaHMX TEKCTIB, cama SKICTh ajamnTallil He MIIaeThbCs CYMHIBY, MPO IO CBIiIYaTh CXBaJbHI
BIITYKH TJISIa4iB, TIEPEXOY PEIUTiK MEePCOHAXKIB JI0 3aralbHOTO CIEHTY, SIK-0T: HACATbHUKA, CEKAC
(“Hama Pama”), 6aeins (“®Paitna KOxpaiina’) Toro.

3rifHo 3 JHTBOKOTHITUBHUMH TeopismMu B. Packina Ta C. Atrapno, KOMiuHEe BUHHKAE
BHACJIIIOK CYMIIIICHHSI IBOX MOAYCIB — PE€aJIbHOI'0 Ta HepeaIbHOr0, IBOX aCOILIIaTUBHUX KOHTEKCTIB
MiJi 4ac CHPUHHSATTS KOMIYHMX TEKCTiB, IO BHKIIOYAIOTH OJMH OIHOT0, TOOTO y (pedMOBUX
TpaHcopMallissx. 3a KOTHITHBHOIO TEOPI€0, KOMIYHE — BIACTHBICTH MOBJICHHEBOI IOBEHIHKH
JIIOJIMHM, 10 BimOuWBae crenugiky HOro mi3HaHHS HABKOJHWIIHBOTO CBITY. BHXIZHOIO TOUYKOIO B
IIbOMY BUIAAKYy € OCOOJMBOCTI BIAOWUTTS JIIOMUMHOK JiHCHOCTI, 1I 00poOKy Ta 30epiraHHs
iHopMaIii, sKa HAKOMUYYETHCS Yy CBIJOMOCTI SIK EK3UCTEHI[IMHWN JIOCBiN. YHiBEpCAIbHICTH
KOTHITHBHHX IMPOIIECIB 3yMOBIIOE TOTOXHICTh CTPATErii i TAKTUK TYMOPHCTHYHOTO JTUCKYpPCY, a B
MPOEKIlii Ha MaTepiaj AOCIIDKEHHS — MOJENIEH emi30iB T'YMOPHUCTHYHUX CUTKOMIB, CTBOPCHHX 3
ypaxyBaHHSM 3a3HaueHHUX TakTHK [5; 7].

[Nepexmananpka aganraiis — “crociO Jjsl CTBOPEHHSI BiIMOBITHOCTEH NIISIXOM 3MIHM CHTYaIlii,
IO OMHCYETHCS 3 METOK CTBOPEHHSI OJJHAKOBOT'O BIUIMBY Ha perentopa (iHIIOMOBHHI OTpUMYBay
Tekcry, mnepekiany)”’ [3: 12—13], omke, 3BakalouM Ha BIJMIHHICTh EK3UCTCHIIHHOTO JOCBITY
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